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Sanzonéit és prímhegeöüs.
Egyik nemrég megnyílt nagvobbszabásá 

mulatóban történt az alábbi szerelmi história.
A czigánybanda tagjai között van egy 

csinos flű. A prímliegedüs. Ezt a fiút sokáig 
hallgatta játszani, a mulatóban működő egyik 
sanzonéit. A bűvös magyar nótákkal együtt 
a prímliegedüs a saját személyét is bele 
muzsikálta a sanzonéit szívébe.

Az orfcumélet külsőleg ragyogó pompá­
jában, belsőleg sivár és rideg valójában, a 
sanzonett hidegen tekintette a férfiakat. 
Álmodozó természete miatt nem kedvelte 
az éjfél utáni dőzsöléseket, hanem mindig 
egy magányos helyre vonrtlt és ott ábrán­
dozott.

Szimnvadozó szívét a liegediiszó keltette fel 
lethargiájából. Előadás után má r nem a 
szokott rejtekhelyére vonult, hanem oda ült 
a czigánvbanda elé és hallgatta a szebbnél 
szebb szívhez szóló nótákat. Játék közben 
szemével végig kisérte a czigányok játékát 
és nézésének ez a vándorlása abban a pilla­
natban szűnt meg, mikor a prímhegedüst 
megpillantotta.

Ugyanebben a pillanatban a prímliegedüs 
szintén a sanzonettre tekintett, szemük v il­
láma találkozott és megszerették egymást.

Most már tüntetőleg ült éjjelenként a 
czigánybanda elé. A sanzonett csak a prím­
hegedüst nézte, az pedig csak neki játszott.

De nem késett Luczifer, hogy ezt a sze­
relmi idyllt megzavarja.

Az előadás után ott dőzsölő grófocskák 
és bárócskáknak, no meg a bankár uraknak 
nem tetszett, hogy a sanzonett feléjük se
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néz, hanem mindig csak a ez igányny a 1'fog­
lalkozik. Hívták az asztalukhoz, küldtek hozzá 
nyakra-főre a csábító, édeskés, tisztességes, 
de legtöbbször a tisztességtelen ajánlatokat. 
Nem boldogultak. A sanzonéit hű maradt az 
ő ezigányához,

A grófocskák, bárócskák és bankár urak 
bosszút esküdtek a sanzonéit fejére. Bevá­
dolták az igazgatóságnál. Avval fenyegették 
a mulató igazgatóját, hogy ha meg nem tiltja 
azt, hogy a sanzonéit a ezigánynyal továbbra 
is szerelmeskedjék, akkor ők soha többé 
nem teszik a lábukat a mulatóba.

A jövedelmét féltő igazgató fűt-fát Ígért 
a bosszút lihegő vendégeinek és azok meg­
elégedve távoztak.

Az inquisitió megtörtént.
Az igazgató felhivatta irodájába a sanzo­

nodét és különbeni szerződés felbontása 
mellett megparancsolta neki, hogy a czigány- 
nyal többé ne szerelmeskedjék, hanem fo­
gadja el a grófocskák, bárócskák és a ban­
kár urak meghívásait.

A prímhegedüst pedig rögtön elkergette.
Zokogva, feldúlt arczczal, kétségbeesve 

távozott az igazgatótól a sanzonéit Egyene­
sen a ezigám bandához ment és a banda 
fejének, a ki az ő szerelme tárgyának apja, 
elpanaszolta az igazgató dorgálásait

Este a sanzonett nem volt hajlandó fel­
lépni. a czigányok elégületlenek voltak és 
sztrájkolni akartak.

Mikor már a sanzonett száma közeledett, 
az igazgató bement hozzája az öltözőbe, 
hogy megnézze, kész-e az öltözködéssel. 
Nagyon meglepődött, a mikor utczai öltö­
zékben látta a sanzonellet. Megütődve szó­
lította m eg :

— Nagysád, miért nem készül a színpadra V
— Addig nem lépek fel, míg a prímhege­

düst vissza nem veszi a bandába.
De édesem, nem lehetem, elmaradnak 

a mágnás vendégeim
— En pedig nem lépek lel addig, inig őt 

ismét itt nem látom,
Az idő haladt és a sanzonéit száma köze­

ledett.
Az igazgató ideges lett
— Öltözködjék!

Hívja vissza a prímhegedüst!
— Nem tehetem!
— Nem lépek fe l!

Az igazgató alkudozni kezdett:
—  Nézze nagysád, nem kívánom én azt, 

hogy ne szeresse ön a czigányál, de ne itt.
—  Itt akarom őt látni játszani.
A rendező beszólt az ajtón:
— Nagysád, még két szám van hátra a 

fellépéséhez!
Az igazgató most már könyörögni kezdett:
—  Édes nagysád, lépjen fel, ne tegyen 

szerencsétlenné!
— Hívja vissza a czigányomat és rögtön 

fellépek.
Mit volt mit tenni, az igazgató becsület­

szavát adta, hogy visszahivatja és a sanzo­
néit hamarosan elkészült öltözékével. Meg­
történt a fellépése s így a közönségnek nem 
volt alkalma botrányról suttogni.

A prímhegedüs megmondta az apjának, 
hogy melyik kávéházban fog tartózkodni. 
Telefonáltak tehát érte, hogy rögtön jöjjön 
a mn la tó ha.

Mire a sanzonett az öltözőjéből feljött, a 
czigány már ott várta a télikertben.

Forró csókokat váltottak és tizenkét óráig, 
míg az előadás tartott, egymás mellett ülve, 
balkan beszélgettek.

Az előadás után a banda felment a téli­
kertbe és a prímhegedüs elfoglalta közöttük 
a régi helyét

A sanzonett leült rendes helyére, a hon­
nan a czigányt jó l láthatta.

Jött a rendes éjfél utáni társaság; grófocs­
kák, bárócskák és bankár urak.

Diadalittasan ültek 1c az asztalukhoz, 
de mosolyuk egyszerre elszállolt, mert a 
sanzonett, mikor meglátta őket, hogy jön­
nek, oda ugrott a ezigányához, átölelte és 
a dőzsölő közönség láttára csókolta a czigá- 
nyát, ott, a hol csak érte.

A megszégyenített grófocskák, bárócskák 
és bankár urak bosszú orral itták azon az éjjel 
pezsgőjüket. A mulatóba azonban tovább is 
eljárnak, lianem most már tisztelettel tekin­
tenek a sanzonettre, a ki megmutatta nekik, 
hogy csak a művészete a fizető közönségé, 
de szíve és lelke csakis azé, a kit — habár 
csak czigány is — de forrón, igazán és 
önzetlenül szeret.

h jv U L

Lapunk mindenkor közli az 
orfeumok teljes műsorát.
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Lapunk mindenkor közli az 
orfeum ok teljes m űsorát.

A l i d !  O l l ó !

-  Kupié. -

A szomszéd-asszony lánya szép,
Jól nevelt lány nagyon,
Nem gazdag, mégis ékszere 
S ruhája sok vagyon.
Fényes, nagy háztartásukat 
Vájj' miből Jizetik ?
Ezen gondolkoztam sokat,
Mindez miből telik ?
Ennek valami nyitja van 
Majd rájönnek nyomban.

Ref. Este kisétál egyedül, ahá, ahá
Imádkozni otthon nem ül úgy van, úgy van. 
Gyakran csak reggel tér haza, oltó, oltó, 
Egy ifjú  g ró f a lovagja, így jó , így jó.

Hat lány egy házban s mind csúnya,
Fn rcsa egy kirakat.
Es megtörtént a nagy csuda,
Férjhez ment mind a hat.
Most kérdik hej, hogy lehetett 
Bekötni fejüket.
Apjuk honnan vett férjeket 
Ravasz kópé lehet.
Ennek valami nyitja van 
Rájönnek majd nyomban.

Ref. Mindegyik százezret kapott, ahá, ahá,
.-1 pjuk gazdag,hát adhatott, úgy van,úgy van, 
Betegséget is szimulál, ohó, olló !
Es anyós sincsen a háznál, így jó , így jó.

Ha itt is, ott is hallani,
Hogy egy bank megbukott.
Alig hírlik, a közönség 
Pénzét kéri legott.
A pénztárnál nagy néptömeg 
Ijedten kiabál:
Adják vissza a pénzemet.
Szidja, a kit talál.
Ennek valami nyitja van 
Majd rájönnek nyomban.

Ref. Nincs otthon az igazgató, ahá, ahá,
Ilyenkor nem található, úgy van, úgy van, 
A kasszakúlcsa nála van, ohó, ohó,
Persze, hogy Amerikában, úgy jó , úgy jó.

Egy gazdag gyártulajdonos 
öreg már, de nem vén,
Ruházata mindig csinos 
Es nincs haj a fején.
I f jú  lányt vesz feleségül,
Gyermeke születik.
A rokonság belekékül,
Csoda, hogy esketik.
Ennek valami nyitja van 
Majd rájönnek nyomban.

Ref. A fé r j  mindig a gyárban van, ahá, ahá, 
A z asszony otthon magában, úgy van, ngyvan 
Ott dolgozik a könyvelő, ohó, ohó,
Nagyon használható erő, úgy jó , úgy jó.

Egy Don Juan csinos fin,
Minden leányt szeret 
Es elvből cseppet sem hiú,
Csókol, hol csak lehet.
Ezért szereti asszony, lány 
Es reá mosolyog.
Egyszerre csak beteg, halvány,
A lig, hogy támolyog.
Ennek valami nyitja van 
Majd rájönnek nyomban.

Ref. Nemrég egy kis lányt szeretet, ahá, ahá, 
És vacsoráim vezetett, úgy van, úgy van, 
Azóta kell hogy baj legyen, ohó, ohó, 
Mindennap orvoshoz megyen, így jó , így jó.

L y a r m in .

f i z  i s t e n  s e m  h i s z  n e k i .
Holt Sándor a Folies Caprice kitűnő ko­

mikusa nagyon szeret kártyázni, de komi­
kus létére, természetesen nincsen szeren­
cséje a játékban. A minap, mikor ismét 
leült a zöld asztalhoz, így sóhajtott f e l :

Édes jó  istenem, add, hogy legalább 
ez egyszer nyerjek 100 forintot s én ígé­
rem, 1 íogy felét jó ié  kony célra ajánlom fel.

Hogy, bogynem, Rótt akkor csakugyan 
nyert, /le csak ötven forintot.

Én istenem, sóhajtott most Rótt 
hát már te sem hiszel a szegény komikus­
nak ; előre levontad az ötven forintot.

É r t h e t ő .

Oh, m ily boldog lennék, ha kegyeivel 
megajándékozna, édes Jolán !

— Ajándékoznit Gróf ű r t  Alihoz maya 
nem elég szegény.

Lapunk mindenkor közli az  
orfeum ok teljes m űsorát.
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h í r e k .
Persephone, vagy vadászat a szerencse után. A

»Folics Caprice« igazgatóságát szerencsés nap crte 
akkor, mikor a fenti czímmel megírt darabot előadásra 
elfogadta. A bohózat szerzője, a budapesti német napi 
sajtó egyik legtehetségesebb tagja, ragyogó humorral 
és ötletes szellemességgel mutatta be, hogy a bohózat 
irodalom még nincsen kiaknázva. A bohózat meséje 
frivol, de ezt a frivolitást a szerző oly szellemi kön­
tösbe bujtatta, hogy frivolitása csak képletesen tűnt

S T E I N H A R D T  G É Z A
a  „ F o l i e s  C a p r io e “  k o m ik u sa .

ki a darab menetéből. A bohózat meséje következő : 
Jasohn ( R o l l )  házasságot ígért Cerberine asszony 
(W e is z n é )  leányának, Perscphonenck { W ie n e r  kis- 
asszony), de megszökött és 3 évig mint hajóslegény 
tengette életet. Ezalatt az idő alatt Cerberine asszony 
egy csinos külsejű tömegesen látogatott utcai házikó 
felügyelő:lője, leánya pedig szállodai szobaleány lett. 
Cerberine asszonynak leggavallérosabb állandó vendége 
Parcháas, osztálysorsjáték elárusító, (11 rc n t c r )  ki min­
den egyes látogatás után 20 fillért ad neki. Aste* 
monc, faczér gc, írónő (R ó n a i k. a . )  ajánlkozik Parchiias- 
hoz, a ki öt fel is fogadja. Három évi vándorlás után 
megérkezik Jasohn és az osztálysorsjáték üzlet ajtajá­
ban álló Astemonctól kér felvilágosítást. Astemone

behívja őt az üzletbe és a felvilágosítás után egy 
' i sorsjegyet ád neki. Jasohn, ki a vándorlása alatt 
rossz fát tett a tűzre, a hajón egy Lord Nepper nevű 
angollal ( S te iu h a rd t) ül szemben és egymást fixiroz- 
zák. Lord Nepper tulajdonképpen egy szökésben levő 
sikasztó pónztárnok s egymásban detektívet sejtenek. 
Mikor Jasohn az osztálysorsjáték-üzletből a vásárolt 
sorsjegygyei kijön, meglátja Lord Neppert s ijedten a 
házikóba menekül. Lord Nepper hűséges kísérője 
Blechcisen hordár { V a s v á r i )  ak i csomagjait a vasútra 
viszi ki, bemutatja neki a várost és a kit Lord Nepper 
az elutazásnál becsap, mert nem fizeti meg neki a 
napidíját. Lord Neppernek, a színről való távozása 
után Jasohn kijön a házikóból és szemben találja 
magát Cerberine asszonynyal és leányával, Pcrsephone- 
vel, régi szerelmével. Jasohn könyörög nekik, hogy 
fogadják vissza, de ők irgalmatlanul visszautasítják 
és Jasohn megtörve távozik. Jasohn eltávozása után 
Parcháas lihegve jön és hívja Astcmonet s kéri tőle 
a 08795 számú sorsjegyet, melyből még két negyed 
van meg s vibráló hangon mondja, hogy az a sors­
jegy ötvenezer koronát nyert. Astemone mondja, 
hogy az egyik negyedet egy rongyos ruhájú hajós­
legény vette meg, a kinek ő felvilágosítást adott. Cer­
berine asszony cs leánya Jasohn keresésére indulnak, 
Parcháas és Astemone pedig bemennek az üzletbe. 
Jasohn csomagjával visszajön és elbúcsúzik. Cerberine 
és leánya visszatérnek s mikor meglátják Jasohnt a 
nyakába borulnak, hízelegnek neki s tudatják, hogy 
a sorsjegy, melyet vásárolt, főnyereményt csinált. Jasohn 
néz jobbra és balra és összeroskad. Kijön Parcháas 
és Astemone és szintén kérik tőle a sorsjegyet. Jasohn 
síró hangon szól, hogy az angol elől, kit ő detektiv- 
nek tart, abba a kis házikóba menekült cs ott szóra­
kozottságból bepiszkította. Nosza, mindnyájan rohan­
nak most seprűvel, botokkal a házikóba, hogy meg­
keressék cs hosszas keresgélés után tényleg meg is 
találták. Parcháas előre kifizet Jasohnnak ötezer forintot, 
a kihez most már örömmel megy nőül Persephone. 
Astemonát pedig Parcháas veszi nőül.

A szereplők mindnyájan kitünően játszották sze- 
repjüket, de a siker oroszlánrésze mégis W e is zn é l, 
R o l lo l  cs S te in h a rd to t  illeti. Ok hárman drasztikus 
szerepükbe oly finomságot öntöttek, inelylyel bebizonyí­
tották valódi művész voltukat. IV e ru e r  űr, W ie n e r  cs 
R ó n a i  kisasszonyok méltó partnereknek bizonyultak 
és nagyban hozzájárultak a darab sikeréhez. V a s v á r i 
ügyes volt a hordár szerepében.

Prózai szempontból az új bohózat a pénztárnak 
is bizonyára hosszú ideig tartó kasszasikert jelent.

—  á v i  —

Roland Róbert, a kedvelt magyar komikust cs 
hangszermitátort, ki a »Folies Moderné* kötelékéből 
f. hó 20-án kilép - a Tátra mulató igazgatósága 
szerződtette. Megvagyunk arról győződve, hogy Roland, 
ki úgy Budapesten, mint a külföldön, mindenhol tet­
szést aratott, itt is bizonyára kedveneze lesz a közön­
ségnek.

A Folies Moderné új tagjai. L é v a i  Arnold szalon 
humoristát és Sa rkad t Vilmos burleszk-koniikust a 
Folies Moderné igazgatósága tagjai sorába szerződtette. 
Mindketten f. hó 20-án lépnek fel először.

Figyelmeztetés Igazgatók és artisták, kik Magyar- 
ország területén előadásokat rendezni, illetve azokon 
működni szoktak, a legutóbbi miniszteri rendelet 
alapján erkölcsi bizonyítványnyal kell, hogy rendel­
kezzenek Ennek hiányában megtörténhetik, hogy 
az illetékes hatóság működésüket megakadályozza.
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Szinpadi ruhák, alig használt, nagy választókban 
hölgyek részére minden elfogadható árban, egyenként 
is eladók. Megtekinthetők VII., Dembinszky-utca 29. 
sz. 11. em. 23. ajtó.

Kávésok és vendéglősök, kik helyiségükben varieté 
(orpheum) előadásokat rendezni óhajtanak, szerkesz­
tőségünkben szakszerű útbaigazítást nyernek.

A lapunkban közölt kupiék előadási jogát a  hiva­
tásos énekesek szerkesztőségünkben szerezhetik meg. 
Jogosulatlan előadók ellen a törvény oltalmát vesszük 
igénybe.

XI. évfolyam . XI. évfolyam .

In ternationale Artisten-Revue.
Szerkesztőség : V II., Hévai-utcza 24. sz.

A  varieték, czirkuszok és mutatványos v á lla ­
latok lap ja . A  hazai sajtóban unikum . E l­
terjedve a/ e^ész v ilágon . Levelezők a v ilág  
m inden  pontján. D eta il- és export-czikkck  

hirdetésére a lega lka lm asabb  orgánum .

S p o r t .
—  A Wiener Schwimm-Club Austria f. é. deczem-

ber 15-én a bécsi »Diana«-fürdőbcn egy nemzetközi 
versenyt rendez, melynek főbb számai : 1 0 0  tn .-es
úszás , kezdők  versenye  6 8  m.-re, h á to n  úszás  1 0 0  m. re, 
té re lő n y -v e rs e n y  08 m.-rc, a k a d á ly -ve rs en y  136 m.-re. 
Nevezési zárnap deczember 5-én. Nevezések külden­
dők Siegfried Höchermann czímére, Bécs, X X ., Jáger- 
strasse 2 0 .

— Főherczegek automobilon. Nagy érdeklődéssel 
viseltetik Ottó főherczeg a  motorsport iránt s nemrég 
egy 1 2  lóerejű automobilt vásárolt, melyen már most 
nyilvánosan is megjelenik. Ezenkívül még Frigyes, 
Lipót Salvator és Ferencz Salvator főherczegek is 
hódolnak ez új divatú sportnak.

— Michael mint zsoké. Bár a kis amerikai újabban 
inkább a kerékpársportnak hódol, zsoké szenvedélyé­
ről sem akar lemondani. A S o c ié lé  des S p o r t s  de  
F r a n c é  n a k  amerikai zsokc-cngedélyét már előterjesz­
tette s nemsokára Chnroknak, a híres automobil- 
versenyzőnek lovait lógja lovagolni.

A Wiener Athletiksport Club elnöke gróf Thurn 
Valassina ezen állásáról leköszönt.

— A magyar Torna Egyletek Országos Szövet 
sége jövő évi kerületi tornaversenyét Bcsztorczc- 
bányán fogja tartani.

— A belga király szép automobil-parkkal rendel­
kezik, melynek díszpéldányát most készítik Parisban. 
Ez egy motorkocsi, melynek belsejében egy háló­
szoba, egy kabinet és egy szolgehelyiséglesz, mindez 
legdíszesebb kiállításban. A kocsi 15 0 ,0 0 0  frankba 
fog kerülni 30  lóerővel, 60  km -t képes óránként 
megtenni.

— A Magyar Kerékpár Egylet nemrégiben felosz­
lott és összes vagyonát 227  kor. 52 fillért a Buda­
pesti Önkéntes Mentő-Egyesületnek engedte át.

— Bouhours Amerikában. Michael legnagyobb 
európai ellenfele, a franczia Bouhours jövő évadra 
valószínűleg már Amerikába pályázik s a 6  napos 
versenyek rendezőivel már tárgyalásokba bocsátkozott, 
hogy valamely versenyben vagy mérkőzésben részt 
vegyen.

FŐVÁROSI ORFEUM.
V I.i N a g y m e z ő -u tc z a  17. s z á m .

W aldm an n  Im re  K a s s á r  K á ro ly
igazgató, karmester.

Tanka Színpad.
Miss Arcansas, tánezosnő.
Miss Diana, nagyszerű tűztánezosnő, Budapesten még 

nem látott effektusokkal.
Eugenie Martens, nemzetközi szubrett.
Boriska, nemzetközi szubrett.
Vanola. antipodista.
Trombetta kettős, az ő műsorával.
Baumann Károly az ő műsorával (Frcgoli-paródia). 
Soltész Minka, német sanszonett.

Alice Lorette, Élőképei kutyájával. Ben-nel. 1. Indulás 
vadászatra. —  2. Nyomon, — 3. A  kutya érzi a vadat. — 
4. A  kutya állja a vadat. —  5. Vigyázz ! —  6. Megtalálta. 
—  7. Sportolás. —  8. Vadász-reggeli. —  9. A  megsebesült 

kutya. —  10. Hazatérés a vadászatról.

The 3 Harweys. drótkötél művészek.
The de Fllippis, táncz-kettős.
Mariot, német kómikus.
Heloisa Titcomb, amerikai énekesnő.
Paulton és Doley, kerékpárosok.
Kozmográf, (új sorozat).

Kaszinó páholy-ülés I. em. 8 kor. Földszinti páholy-ülés 6 kor. 
Közös páholy-ülés I. em 6 kor. Proscenium-páholy I. em. 4  
személyre 25 kor. I. emeleti páholy 4  személyre 20 kor 
Zenekari-ülés 3 kor. Földszinti vagy télikerti belépő 2 kor. 

Erkély-ülés 1.60 kor. Karzati-ülés I kor.

A téli kertben reggeli 5 óráig zene.

K e z d e te  e s t e  8  ó r a k o r .

P I K Á N S  A D O M A G Y U J T E M É N Y .
Összegyűjtötte : Imreit Imre. E  gyűjtemény 100 legpikánsabb adomá­
ból áll és csak azok kaphatják meg, k ik  erre elsejéig praenumcrálnak.

— —  Ára ’1 forint, -----------
Megrendelhető a „M ulató  Budapest" kiadóhivatalában.

g :  Óvakodjunk a felesleges kiadásoktól! 4 E
Ezt csakis úgy lehet elérni, ha megtekintjük

S c h w a i * C K  J L m m i n

KEREPESI-UT 40 . s zá m  a la tt i
a mai kor igényeinek megfelelő

kész női ruha és felöltő áruházát,
a hol már 25 koronától kezdve női ruhát, 12 
koronától kezdve téli kabátot, IO koronától 
kezdve téli gallért, 20 koronától kezdve téli 
paletót, 10 koronától kezdve selyem blousut, 
10 koronától kezdve pongyolát lehet vásárolni.

SCHWARCZ ÁRMIN VII., K erep esi-ú t 4 0 .
M űvésznők 10lVn á re n g e d m é n y b e n  részesü ln ek .
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F O L I E S  M O D E R N É
Budapest, Vili. kér., Kerepesi-út 63. szám. 

D é c s i G yu la Polgár Gyula és Miiller József
igazgató. rendezők.

1. Folies Moderné induló.
‘2. Zene.
15. Ruttkay Adél k. a. kupiék és tánc/..
4. P. Szabolcsi Jozefa k. a., dalok.
5. Waskaya báróné. dalok.
6. Polgár Gyula úr, komikus.
7. Hunyady duett, magyar ének- és tánczegyvelcg.
8. Halmi ur, kupiék.
1*. Tomory Melissza k. a., dalok.

10. Fleisohmann József úr, kómikus.
11. Zene.

11 Az Aranyossi ház.
eredeti m agyar bohózat.

— Irta : M oderné. —
S Z E M É L Y E K :

Aranyfalvy Aranyossy Armand Polgár úr
Leona, leánya Tomory k. a.
Kerekes, titkár Roland úr
Inczi, szo^nleány Honti k. a.
Torka, szakácsnő Szabolcsi k. a.
Miska, kocsis Láng úr

Történik : Aranyossy lakdsubán.
Zene.
Lendvay Lina k. a., cxccntrique. 
Halmi-Duett.
Honti Elma k. a., dalok.
Miiller József úr, kómikus.
Werner Teréz k. a., Diseuse (a nénict Yvette Gilbcrt).

10. Roland Róbert úr, kuplc-énekes és imitálor. 
20. Piccardi Lola k. a., tánc/.énekesnö.

21 Pinkász & Comp.
Püsse von: Louis Taufstein.

s zaló Pinkász, Kleiderhándlcr Jós. Miiller
Kosi, scine Tochter Halmi
Áron Krenipenschlag, scin Compagnon Fleischmann 
Simon Knoblauch, l actotum Halmi
l'rich Kaiscr, Postbeamter Roland
l.aurcnczia Schermeisl, Klavierlehrcrin Miiller 
Rudi Sunser Hegyi
Lőni, Wáscherin Werner

Őrt dér Handlung : Petófigasse, Zeit: Gcgenwart.
22. Záró induló.
Nappali pénztár : II- 12. és 3—5. Esti pénztár 7 órától kezdve.

Kezdete 8  órakor.
Helyárak: Földszinti páholyülés Irt 1.50. Zenekari vagy 
földszinti ülés 1 írt. Félemeleti közép-páholy írt 1.50. f él­

emeleti páholyülés 60 kr.

W E R B Ő C Z Y - K Á V É  H Á Z
Csömöri-út 13. - Telefon 5 1 -6 2 .  

Y K P M jM J Ó K N G F ,  tulajdonos.

M a g y a r  n é p d a l-t á r s u la t .

K itűnő műsor.  S z a b a d  bemenet.

H o t e l  U N I O N  s z á l l o d a .
- - - - - - - - Telefon, v ili. világítás, étterem, —

Kávéházak, vendéglők és szállodák
a hol lapunk mindenkor olvasható.

„AbbazU i* kávé ház, A n drássy -ú t 49.
„A n g o l*  kávéház, E rzsébet korú t 30.
„Á rp á d  i kávéház, E rzs ib e t-k ö rú t 8.
„ Á r lis ta * kávéház, N agym ező-u tca  7.
„ B alaton“ kávéház , K erepesi-ú t 17.
Balázs Ig n á cz , Izabella  kávéház, K irá ly -u .
„ B aross“ kávéház, J ózsef-kurú t 45.
„B e lvá ro s i kávéház* Eskü út 5,
B crg c r  Le ó  kávéháza, E rzs ib e t-k ö rú t 58.
Budapest kávéház, A n d rássy -ú t 27.
C a iro  kávék,íz, K irá ly -u tca  112.
*C lu b< kávéház, L iy ó t-k ö rú t 1 ti.
C orv in  tűivé ház, A n drássy -ú t 11.
Császár, Oktogon kávéház'' A u drássy -ú t 4S.
D rechs ler B cla  u d va ri kávéháza, K ossu th  La jo s -u tca  18.
„ E d is o n “ kávéház, T ercz -k örú t 24.
_E lité * kávéház, K erepes i-ú t 20.
Erzscbet-té ) i  k ioszk, E rzscb e t-ié r .
„F iu m e "  káveház. M u zeu m -körú t 13.
, F ia n c a is  kávéház“ A n drássy -ú t 32.
G erm án Jenő, M úzeum  kávéház tu la jd . F h rg . S d n d or-u  2. 
„H a z á m " káveház, J ózscf-k ö rú t 3.
H o lz c r  Ede, kávés, A n drássy -ú t 5.
„H u n yad y " kávéház, K i:rá lv-utca
• Im p c r ia l  • .káveház, K  irá ly -u tca
J a já n  kávéi:•áz, A nd rássy-út 45.
K a id  r  /.siiS•mond, . Com ineree  “ ,
K d e ii kávék az, C söm öri- út 14.
„ K is fa lu d y “ kávehá: Teréz -kön i
„ K  lo U Id "  kei  vékás, 1 ■utca 38.
Lö jfé lvu tn  k.ávéház, Marid l A lbe r
M a g y a r sz il iház kát ’éház:, Wes.se,

-t, K irá ly ­ utca 39. 
51.

M a rg ith id -F a rk  káveház, M a rg it-h ó rú t 1.
« Mehad!,i káveház, K it  á ly -u tca  15.
>M ille n iu m * káveház, A u d rássy -ú t 54.
M unkácsy káveház, K erepesi-ú t 57.
N eum ann és U ngerle ider. káveház K erepes i-ú t 68. 
mN e w -Y o rk “ káveház, B rzsébet-körút 9 — 11.
„O pera " kávéház, A n drássy -ú t 2 4.
. O th on “ kávéház, K erepesi-u t 9.
Pa nn ón ia  szálloda kávéházit K erepesi-ú t 7.
„ R oy a l* káveház, E rzscbet-körút 4'.'.
R u jd e r  Sá nd or, kávés, V á c i-k ö rű i 19.
tS a b a r ia t káveház. P incérek  szakegylete, 1 oliány-utca  40. 
Schön József, N em zeti káveház, V á ci-k ö rü l 45.
Schw artz Belőné, I j a r  káveház, C söm ö ri-ú t 38.
Schtvartz  Béla, H elvétia  kávéház, A u drássy -ú t 35.
Seemann K a ro ly , kávés. V á ci k o rú t 70:
„ S p o r t "  kávéház, K erepesi út 82.
S ta u o j M ik lós , ka és, T ercz -k örú t 19.
S tefán ia  káveház, K erepesi-u t 73.
„ S z a lo n "  káveház, A n drássy -ú t 12 
„ Szecessi" "  káveház, A n drássy -ú t 20.
. .T á tra "  káveház. K irá ly -u tca  77.
T ep li József, W erbőczy káveház, C söm ö ri-ü l 13.
„ T h a lia “ káveház, Izabclla -u tca  59.
„ V ígszính á z“  káveház, L ip ó t-k o rú t 52.
W asscrm ann Jónás, E n ike káveház, E rzsébe t-kö rú t 2. 
W ekerlc kávéház, K ercp cs i-ú t 70.
W erthe im er L a jo s , kávés, Népszínház-u tca  28.
„A ra n y  sas“ szálloda, Csórnia i  át 4.
„ B r is to l"  szálloda. M á r iit  V a lé ria -u tca  4.
„C en tra l"  szálloda, K erepesi-u t 92.
Fehértó szálloda, K erepesi ü l lő .
„ H a tty ú "  szálloda, K erepesi út 4.
H orvá th  B. József, Két korona  szálloda. Soroksári-u tca  12. 
,,M ille n n iu m "  szálloda, Csokonay-utca 10 a.
„ O rien t"  szálloda. Kerekest-ú t 42.
„ Pa n n ón ia “ szálloda, K erepesi-u t 7.
P á r is  szálloda, Váci-koréit 25.
R ém i R óbert, A d ria  szálló, K erepesi-ú t I I .
R em i szálloda részvény Iá i saság, J ózsef-kurú t 2.
„R o y a l"  nagyszálloda r .- t .  E rzsébe t-körú t 45. 47. 10.



MULATÓ BUDAPEST 7

, ,S te f i in  i n '1 s z á l lo d a , M u r á n y i - u t c a  5 3 .
„ U n i o n "  s z á l ló ,  S z e re c s e n -u ic a  3 5 .
D r e c h s le r  l l é la , ven d é g lő s , A n d r á s s y -ú t  2 5 .
U h u i J á n o s , e z e lő tt  S z ik s z a y , v e n d é g lő s , K e r e p c s i-ú t  1, 
F ö r s t e r  K o m á d ,  v e n d é g lő s , V á c i -k ö r ű t  US.
. ,G a m b r in u s “ s ö r c s a rn o k ,  F .r z s é b e l- l iö rú t  2 7 .
J a h n  E d e ,  v e n d é g lő s , A n d r á s s y -ú t  4 3 .
K l iv é n y i  F  r e n c z .  v e n d é g lő s , A n d r á s s y - i i t  3 !).
S o m m e r  F c r e t t c z ,  v i r á g c s o k o r  v e n d é g lő s , J ó z s e f - t é r  1. 
K o v á c s  é t te rm e , n e m z e t i c a s in ó  K o s s u th  L a jo s -u t c a  5 . 
M i i l l c r  A n ta l ,  o rs z á g o s  c a s in ó  v e n d é g lő s e , Ú jv i lá g - u t c a  1. 
P r i n d l  N á n d o r ,  ven d é g lő s , A n d r á s s y -ú t  5 1 .
S ta d le r  K á r o ly ,  v e n d é g lő s , K e le t i  p á ly a u d v a r .
S t u r m  J ó z s e f , v e n d é g lő s , L ip ó t - h ö r ú t  3 4 .
W a m p e t ic s  F e re n c z ,  á l la tk e r t i  v e n d é g lő s . V á r o s l ig e t .

12, szám.

E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s .
A »Mulató Budapcsl« megindításával oly lapot 

adunk a közönség kezébe melynek hiányát a társa­
dalom minden rétege megenr^te.

Az emberi természet a változatosságot szereti s igy 
a színházakon kívül más szórakozást is keres magának. 
A budapesti közönség legnagyobb része nem tudja, 
hogy ha szórakozni akar, hová menjen. Tud cgy-két 
orfeumról, kávéházról s azzal vége.

A »Mulató Budapestet részletes tájékozást nyújt az 
orfeumok műsoráról, újdonságairól és művészeiről. A 
napisajtóból csak nagy ritkán tudhatta ezt meg a 
közönség, mert azoknak a szerkesztőségei nem foglal­
kozhattak vele s ha valamelyik orfeum igazgatósága 
a közönséget informálni akarta orfeumáról, úgy azf a 
czikket busásan kellett megfizetni.

A »Mulató Budapcst« ezen a visszás állapoton 
változtatni akar. Ma már az orfeumokban is olyan 
magasfoku művészet uralkodik, hogy megérdemli, 
miszerint egy lap állandóan foglalkozzék vele.

De nem csak az orfeumokat, hanem a kisebb 
énekes és czigány zenekarral ellátott kávéházakat, 
vendéglőket és egyíb látványosságokat is állandóan 
ismertetni fogja a »Mulató Budapest*.

A közönség 10 fillérért megszerezheti Budapest 
összes mulatóinak teljes műsorát. A lapból mindenki 
összeállíthatja tehetségéhez mérve szórakozási prog- 
rammját s igy a »Mulató Budapest« mindenkinek nél­
külözhetetlen lapja lesz.

A »Mulató Budapest« szerkesztősége pedig gondos 
kodni fog kellemes cs szórakoztató olvasmányokról s 
igy a  lap gyakorlati hasznán kívül még szellemi 
szórakozást is nyújt.

Lapunk megindítása alkalmával kérjük a közönség 
kegyes pártolását, melyet ha elnyerni szerencsések 
leszünk, akkor annak az előnyeit lapunk emelésére 
fogjuk fordítani.

A »Mulató Budapest* előfizetési á r a :
Negyed évre -  7 korona
Egy h ó ra ... ... . 3 »

Egyes szám ára 10 fillér.
Az előfizetési összeg legczélszerűebbcn postautal­

ványon küldhető be a kiadóhivatal czimérc.
Budapest, 1Ö01 november.hó 10-án.

A szerkesztőség és kiadóhivatal.

Főmunkatársak: Rcymctter Árpád és Salgó F. László.

Kiadják: GELLÉRI és SZÉKELT.

FOLIES CAPRICE.
V I., R é v a y -u tc za  18. s z á m .

Rótt Sándor ^  Leitner Henrik „  Schindler és Patat
főrendező. igazgató. karmesterek.

1. L>. Zene.
53. Peterdi Gyula, kómikus.
4. Hanke Margit, énekesnő.
5. Vasvári Adolf, kómikus.
6. St Lengyel Gizella, énekesnő.
7. Berényi Izsó, kómikus.
8. Margittal BöSke, táncz-soubrette.

5  perez szünet.
9. Zene.

10. A .  v á l a s z t á s *
Eredeti népies énekes bohózat. Irta egy kortes.

Báró Smockingen, képviselőjelölt Werner
Cscncvész János, néptanító, pártelnök Vasvári
Kocsi Sugár Balázs, lőkortcs Steinhardt
Kata, a felesége Rónai
Fried Miksa, utazó Rótt
Falábú Márton, harangozó Peterdi
Ostyiepka Mátyás, állatorvos Echten
Sáji, korcsmáról Pfeifer
Sárika, leánya St. Lengyel
()/.v. Bimsenstein Netti Schindlerné
Községi hnjdii Juhász

Választók, leányok.

Történik 1901. szept. végén Kcszi-Kurtán.

10 perez szünet.
11. Wiener Lotti, bé sí soubreite 
12 Steinhardt Géza, kémikus.
153. Borizowna Zsófia, énekesnő.
14. Les Dies's Chant et danses á transformations.
15. Zene.
if i.

o n

oder

die Jagd nach dem Glücke.
Posse von Le petit.

P E R S 0 N E N :
Műmé Cerberine Frau Weiss
Persephonc, d. Tochter, Hotclstubcnmádchen Frl. Wiener 
Parchüss, Classcnlottericbesitzer Ilerr Wemer
Astemone, Schrcibmaschinistin Frl. Rónai
Jahson, cin Schiffcr Hcrr Rótt
Lord Nepper, englischcr Reisendcr Hcrr Steinhardt
Blecheisen, ein Dienstmann Hcrr Vasvári
Strassenpassanten. Őrt dér Handlung theils Ober, theils 

Unter, theils Halbwelt.
17. Induló.

Kezdete 8'/z órakor. — Vége 12 órakor.
Nappali pénztár : délelőtt 10— 1 óráig délután 3 — 5 óráig.

WERTHEIMER-MULATÓ
N ép sz ín h áz  -u t c z a  28., (Ujvásár-tér sarok.)

M a p o n t a

fényes varieté-előadás
M T  H e ten k én t uj m ű s o r . * 9 1

12-töl I óráig ,a házi zenekar hangversenye, Rosenzweig 
Ármin és Schor Oszkár által.



JtL «*Ii*i*um lYitve van !

Gircus Victor
70 s z e m é l y ,  B U D A P E S T ,  50 ló.
Arena-utésAbonyi-u. sarkán (a Csömöri-útközeiében)

Maponta

N A G Y  E L Ő A D Á S
fén̂ f-«*■** műsorral.

L e s  o r i g i n a l  15 D o n i z e t t i
I h ö lg y , 2 u r  z e n e k U lö n c z ö k

.VB I ■ « -  r  o  c  h  é
ügetés nyergetlen lovon

C h i n g  a n d  ( ' h o n  cg
a vig khinaiak, komikus akrobata jelenet

VICTOR, igazgató
szabad on id o m íto tt lo v a i :

1. IvanofT és D im ltrí, o ro s z  csód örök
2. Magyar és Csárdás, magyar esödörök.
3. Mazuel. eredeti arabs csődőr
4. Osman, kötélugró

D a c a p o .  u g r ó l ó
Boszorka,

íelülmulhatatlau, 1 méter 80 ctm. magas ugrásaival
rB' ■ ■  B-J B V K T l

komikus akrobaták

e g y  hölgy, e g y  úr, e gy  kutya.

I U E R O I í D
eredeti trakheni barna csődör a magasabb lóidomitásban 

b em u ta tja  a z  ig a z g a tó n é .
BE o r o r o a b a l l e t

lejti a tánczkar.

Azonkívül Guido, W illiam , Luy bohóczok 
és az o s to b a  Á u gu st fellépte mindig uj 

tréfákkal és nevettető ötletekkel.

UCI WKDKV ■ Számozott zártszék ! frt, I. hely 
MLL I HílnFX i KO kr., II. hely 50  kr., karzat 2 5  kr. 
10 éven alóli gyermek részére I. hely 10 kr., II. hely 

3 0  kr., karzat 15 kr.

P é n z t á r n y i t á s  6 1 2, k e z d e t e  V/i ó r a k o r .
Jegyek előre válthatók a circus pénztárinál d, e. Il-to l l-ig

~W asárnap
58 n a g y  e l ő a d á s

délután 3 órakor és este 7 órakor.
Kiváló tisztelettel

VICTOR, igazgató tulajdonos.
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N)oniatritt Gelléri és Székely könyvnyomdájában, Budapest, V II., Kcrepesi-út ■>•!.


